Geſetz⸗ Sammlung 


für die 
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ZBIÓR PRAW 


dla 


Königlichen Preußiſchen Staaten. Państw Królestwa Pruskiego. 


M232. 


(Nr. 6132.) Geſetz, betreffend die Verſorgung der Militair⸗ 
Invaliden vom Oberfeuerwerker, Feldwebel 
und Wachtmeiſter abwaͤrts, ſowie die Unter⸗ 
ſtuͤtzung der Wittwen der im Kriege geblie⸗ 
benen Militairperſonen deſſelben Ranges. 
Vom 6. Juli 1865. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
König von Preußen ı. 


verordnen, mit Zuſtimmung beider Haͤuſer des Land⸗ 
tages der Monarchie, was folgt: 


$. 1. 


Diejenigen Soldaten, vom Oberfeuerwerker, 
Feldwebel und Wachtmeifter abwärts, welche durch 
den aktiven Militairdienft invalide geworden find, 
ſollen nach den naͤheren Beſtimmungen dieſes Ge⸗ 
ſetzes angemeſſen verſorgt und alle Invaliden des 
Heeres ohne Unterſchied der Waffengattung oder 
des Truppentheils nach gleichen Grundſaͤtzen be⸗ 
handelt werden. 

Jahrgang 1865. (Nr. 6132.) 


Ausgegeben zu Berlin den 28. Juli 1865. 


(No. 6132.) Prawo, tyczące się zaradzania o inwali- 
dach wojskowych począwszy od ober- 
feierwerkiera, feldwebla i wachmistrza na 
dół, tudzież wspierania wdów po osobach 
wojskowych rangi tejże, we wojnie pole- 
głych. Z dnia 6. Lipca 1865. 


My Wilhelm, z Bożćj łaski Król 
Pruski i t. d. a 
stanowimy, za zgodą obu Izb Sejmu Mo- 

narchii, co następuje: 


SE 


O wojskowych, począwszy od oberfeier- 
werkiera, feldwebla i wachmistrza na dół, 
którzyby w czynnćj służbie wojskowej zostali 
inwalidami, powinno na mocy bliższych po- 
stanowień prawa niniejszego przyzwoicie być 
zaradzonem, a wszyscy inwalidzi wojskowi, 
bez różnicy rodzaju broni lub oddziału półku, 
wedle równych zasad traktowani. 
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Wydany w Berlinie dnia 28. Lipca 1865. 
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Abſchnitt I. 


Soldaten, welche unmittelbar aus dem 
aktiven Dienſte als Invalide entlaſſen 
werden. 


$. 2. 


Die unmittelbar aus dem aktiven Dienfte 
ſcheidenden Invaliden ſind entweder: 


a) Halbinvalide, d. h. ſolche, die noch zum Gar⸗ 
niſondienſt faͤhig, 


oder 


b) Ganzinvalide, d. h. ſolche, die zu keinerlei 
Militairdienſt mehr tauglich ſind. 


A Halbin valide. 


KA 
Soldaten, welche ‚entweder 
1) nach einer Dienftzeit von 12 Jahren, oder 


2) bei dem Befige eines im Kriege erworbe- 
nen Preußiſchen Militair⸗Ehrenzeichens, oder 


3) durch 
a) Verwundung vor dem Feinde, 
b) e bei Ausuͤbung des Dienſtes, 
oder 


c) eine waͤhrend des aktiven Militairdienſtes 
uͤberſtandene kontagioͤſe Augenkrankheit 


1266 


Oddzial E, 


Wojskowi, którzy wprost z czynnćj 
służby inwalidami puszczeni. 


8. 2. 


Inwalidzi wprost z czynnej doit wystę- 
pujący są albo: Äer aere 


a) półinwalidami, tj. takimi, którzy jeszcze 


do służby załogowćj zdatni, 
lub | 
by inwalidami zupełnymi, tj. takimi, którzy 


do zadnéj już służby wojskowej nie- 
zdatni. 


A. Półinwalidzi. 


$. 3. 
Wojskowi, którzy bądź to 
1) po dwunastoletnim czasie służby, lub 


2) będąc w posiadaniu Pruskićj wojskowej 
oznaki honorowćj, we wojnie nabytćj, lub 


3) w skutek 
a) ranienia w obec nieprzyjaciela, 


b) poniesienia uszkodzenia przy pełnie- 
niu służby, lub 


c) zaraźliwćj choroby ócz, w czasie 
czynnćj służby wojskowćj przebytćj 


find, werden unter Beruͤck⸗ 
ſichtigung ihrer Charge ($. 17.) entweder mit der 
Penſion der 4. Klaſſe für Ganzinvalide entlaſſen, 
oder einem zur Aufnahme von Halbinvaliden be⸗ 
ſtimmten Truppentheile uͤberwieſen, letzteres jedoch 
nur, inſofern ſie es wuͤnſchen. 


halbinvalide geworden 


$. 4. 


Halbinvalide, welche nach zwölfjähriger Dienſt⸗ 
zeit ausſcheiden und fih gut geführt haben, koͤn⸗ 
nen auch lediglich durch Verleihung des Anſpruchs 
auf eine Verſorgung im Civilbienfte mittelſt Er⸗ 
theilung des Civil⸗Verſorgungsſcheins abgefunden 
werden, wenn ſie dieſe Abfindung denjenigen 
Arten der Verſorgung vorziehen, auf welche ſie 
nach H. 3. Anſpruch haben. 


B. Gan zinvalide. 


$. 5. 


Ganzinvalide, denen ein Anrecht auf Verſor⸗ 
gung zuſteht, erhalten entweder eine Invaliden⸗ 
penſion und daneben, falls ſie ſich gut gefuͤhrt 
haben, den Civil-⸗Verſorgungsſchein, oder fie wer- 
den in eine Invalidenanſtalt, reſp. eine Invaliden⸗ 
ompagnie aufgenommen, letzteres jedoch nur, in ſo⸗ 
fern fie es wuͤnſchen ($. 16.). 


Dieſelben Verſorgungsanſpruͤche beſitzen auch 
die ohne Nachweis der Invaliditaͤt nach einer 
Dienſtzeit von 30, 24 und 18 Jahren ausſchei⸗ 
denden Militairperſonen ($$. 7. ff.). 


$. 6. 


Die Invalidenpenſionen zerfallen in vier Klaſſen 
und betragen monatlich: 
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półinwalidami zostali, powinni za uwzględnie- 
niem stopnia ich ($. 17.) bądź za pensyą klasy 4. 
dla inwalidów zupełnych być puszczeni, bądź 
do półku, do przyjmowania półinwalidów 
przeznaczonego, odstawieni, ostatnie przecież 
li wtenczas, jeżeliby sobie tego życzyli. 


F. 4. 


Półinwalidów po dwunastoletnim czasie 
służby występujących, którzyby się dobrze 
prowadzili byli, wolno też będzie li przyzna- 
niem im pretensyi do umieszczenia w służbie 
cywilnej, za pomocą udzielenia kwitu zarady 
cywilnćj, zaspokoić, jeżeliby zaspokojenie takie 
nad sposoby zaradcze, do jakich im na mocy 
$. 3. służy pretensya, przenosić mieli. 


B. Inwalidzi zupełni. 


$. 5. 


Inwalidzi zupełni, którym pretensya do za- 
radzenia o nich służy, bądź pensyą inwalidów 
a prócz tego, jeżeliby się dobrze prowadzili 
byli, kwit zarady cywiłnej otrzymać, bądź 
w instytut inwalidów, wzgl. kompanią inwali- 
dów przyjęci być mają, ostatnie przecież li 
wtenczas, jężeliby sobie tego życzyli ($. 16.). 


Też same pretensye do zaradzenia o nich 
także wojskowym, bez wykazu niezdatności 
słażbowćj po 30, 24 i 18letnim czasie służby 
występującym, służyć będą ($$. 7. i nast.). 


6. 6. 


Pensye inwalidów dzielą się na cztery klasy 
i wynoszą miesięcznie: 
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— I — 


in der 
1. Klaſſe. 2. Klaſſe. 3. Klaſſe. 4. Klaſſe. 
Rthlr. Rthlr. Rthlr. Sgr. Rihlr. Sgr. 


1) fuͤr Oberfeuerwerker, Feldwe⸗ 
bel und Wachtmeiſter, ſowie 
für Vize⸗Feldwebel und Bize- 
Wachtmeiſter, welche ein Ser⸗ 
geantengehalt 1. Klaſſe beziehen 10. dy 9. IR da.» 
für Sergeanten, Feuerwerker 
1. und 2. Klaſſe, ſowie nach 
zuruͤckgelegter zwoͤlfjaͤhriger 
Dienſtzeit für Regiments- und 
Bataillonstambours, fuͤr Un⸗ 
teroffiziere in etatsmaͤßigen 
Schreiberſtellen und fuͤr Laza⸗ 


2 


— 


nethgehuͤlfen ( e +. 8. 6. 4. 15. „dee 
3) fuͤr Feuerwerker 3. Klaſſe und 
Umerofftziere us. Cu 733 5, 3. 15. 2. —. 
4) für die übrigen Soldaten... 6. 4. 2. 15. 1. —. 
w 
1. klasie. 2. klasie. 3. klasie. 4. klasie. 
tal. tal. tal. sgr. tal. sgr. 


1) dlaoberfeierwerkierów, feld- 
"webłów i wachmistrzów, tu- 
odzież dla wicefeldweblów 

i wicewachmistrzów, którzy 

płacę sierżanta 1. klasy po- 

pierają nut „Un JE d 10. 77 GN tu, . 
2) dla sierżantów, feierwerkie- 

rów 1. i2. klasy, tudzież po 

odbytćj dwunastoletnićj słu- 

żbie dla tamborów półko- 

wych i batalionowych, dła 

podoficerów w etatowych po- 

sadach pisarzy będących i dla 


pomocników lazaretowych. 8. 6. 4. 15. 2. 15. 
3) dla feierwerkierów 3. klasy 
i dla podoficerów ......... Se Sn mill 3. 15. 2. 


4) dla reszty wojskowych..... 6. 4. 2. 15. 4. —. 


A. 


B. 


A. 


B. 


SĘ 


Die Invalidenpenſion erſier Klaſſe wird ge⸗ 
waͤhrt: 


nach einer Dienſtzeit von 30 Jahren, ohne 
daß es des Nachweiſes der Invaliditaͤt und 
der Erwerbsunfaͤhigkeit bedarf; 
an Ganzinvalide, wenn ſie entweder 
1) nach einer Dienſtzeit von 20 Jahren, oder 
2) bei dem Beſitze eines im Kriege erworbe⸗ 
ii Preußiſchen Militair⸗Ehrenzeichens, 
oder 
3) durch 
a) Verwundung vor dem Feinde, 
b) Beſchaͤdigung bei Ausuͤbung des Dienſtes, 


c) eine waͤhrend des aktiven Dienſtes uͤber⸗ 
ſtandene kontagioͤſe Augenkrankheit 


völlig erwerbsunfaͤhig geworden find. 


H. 8. 


Die Invalidenpenſion zweiter Klaſſe wird ge⸗ 


KE: 
nach einer Dienftzeit von 24 Jahren, ohne 
daß es des Nachweiſes der Invaliditaͤt und 
der Erwerbsunfaͤhigkeit bedarf; 
an Ganzinvalide, wenn ſie entweder 
1) nach einer Dienſtzeit von 15 Jahren, oder 
2) bei dem Beſitze eines im Kriege erworbe⸗ 
api Preußiſchen Militair- Ehrenzeichen, 
oder 
3) burch 
a) Verwundung vor dem Feinde, 
b) Beſchaͤdigung bei Ausübung des Dienſtes, 


c) eine während des aktiven Dienſtes úber- 
ſtandene kontagioſe Augenkrankheit 
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$. 7. 
Pensya inwalidów klasy pierwszćj dawana 
będzie: 
A. po 30 letnim czasie służby, bez wykazu 
niezdatności do służby i zarobku; 


B. inwalidom zupełnym, jeżeliby bądź to 
1) po 20 letnim czasie służby, lub 
2) będąc w posiadaniu Pruskićj wojsko- 
wćj oznaki honorowej, we wojnie 
nabytej, lub 
3) w skutek 

a) ranienia w obec nieprzyjaciela, 

by poniesienia uszkodzenia przy 
pełnieniu służby, 

c) zarazliwe) choroby ócz, w czasie 
czynnej służby wojskowćj prze- 
bytéj 

do zarobku zupełnie stali się byli niezdol- 
nymi. 


§. 8. 


Pensya inwalidów klasy drugiéj dawana bę- 
dzie: 
A. po 24 letnim czasie służby, bez wykazu 
niezdatnosci do służby i zarobku; 


B. inwalidom zupełnym, jeżeliby bądź to 
1) po 15 letnim czasie służby, lub 
2) będąc w posiadaniu Pruskićj wojsko- 
wćj oznaki honorowćj, we wojnie 
nabytćj, lub 
3) w skutek 
a) ranienia w obec nieprzyjaciela, 
6) poniesienia uszkodzenia przy pel- 
nieniu służby, 
c) zaraźliwćj choroby ócz, w czasie 
czynnej służby wojskowćj prze- 
bytćj 


a erwerbsunfaͤhig geworden 
ind. 


$ 9. 
Die Invalidenpenſion dritter Klaſſe wird ge- 
waͤhrt: 
A. nach einer Dienſtzeit von 18 Jahren, ohne 


daß es des Nachweiſes der Invaliditaͤt und 
der Erwerbsunfaͤhigkeit bedarf; 


B. an Ganzinvalide, wenn ſie entweder 
1) nach einer Dienſtzeit von 12 Jahren, oder 
2) bei dem Beſitze eines im Kriege erworbe⸗ 
nen Preußiſchen Militair⸗Ehrenzeichens, 
oder 


3) durch 
a) Verwundung vor dem Feinde, 
b) Beſchaͤdigung bei Ausuͤbung des Dienſtes, 


c) eine waͤhrend des aktiven Dienſtes uͤber⸗ 
ſtandene kontagioͤſe Augenkrankheit 


theilweiſe erwerbsunfaͤhig geworden ſind. 


$. 10. 


Die Invalidenpenſion vierter Klaſſe erhalten 

Ganzinvalide, wenn ſie entweder 

1) nach einer Dienſtzeit von 8 Jahren, oder 

2) bei dem Beſitze eines im Kriege erworbe- 
nen Preußiſchen Militair- Ehrenzeichens, oder 

3) durch eine der im H. 7. unter Nr. 3. a. b. 
c. bezeichneten Urſachen 

Ganzinvalide geworden ſind. 


$. 11. 


Invalide, welche verſtuͤmmelt oder erblindet 
ſind (F. 13.), werden als völlig erwerbsunfaͤhig 
angeſehen. 
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do zarobku po większćj części stali się 
byli niezdolnymi. 


. 9. 


Pensya inwalidów klasy trzecićj dawana bę- 
dzie: 


4. po 18 letnim czasie służby, bez wykazu 
niezdatności do służby i zarobku; 


B. inwalidom zupełnym, jeżeliby bądź to 
1) po 12 letnim czasie służby, lub 
2) będąc w posiadaniu Pruskićj wojsko- 
wćj oznaki honorowćj, we wojnie 
nabytćj, lub * 
3) w skutek 

a) ranienia w obec nieprzyjaciela, 

b) poniesienia uszkodzenia przy peł- 
nieniu służby, 

c) zaraźliwćj choroby ócz, w czasie 
czynnej służby wojskowćj prze- 
bytćj 

do zarobu po części stali się byli niezdol- 
nymi. 
F. 10. 
Pensyą inwalidów klasy czwartćj otrzymają 
inwalidzi zupełni, jeżeliby bądź to 
1) po 8 letnim czasie służby, lub 
2) będąc w posiadaniu Pruskićj wojskowej 
oznaki honorowćj, we wojnie nabytćj, lub 
3) w skutek jednćj z przyczyn w $. 7. pod 
No. 8. a. b. c. oznaczonych 
inwalidami zupełnymi zostali byli. 


$. 11. 


Inwalidzi, którzyby kalekami zostać lub 
wzrok utracić mieli ($. 13.), za zupełnie nie- 
zdolnych do zarobku uważani będą. 


F. 12. 


Soldaten, welche vor dem Feinde verwundet 
und in Folge deffen zur Fortſetzung des Dienſtes 
unfaͤhig geworden ſind, erhalten zu der erdienten 
Penſion jeder Klaſſe eine Zulage von 1 Thaler 
monatlich. Dieſer Betrag wird auch neben den 
im H. 13. ausgeworfenen Zulagen für Verſtuͤm⸗ 
melte und Erblindete bewilligt. 


$. 13. 


Invalide erhalten, wenn ſie verſtuͤmmelt oder 
erblindet ſind, ohne Unterſchied der Charge, eine 
Penſionszulage, und zwar 


von 5 Thalern monatlich: 
bei Erblindung, 
bei dem Verluſte beider Arme oder Haͤnde, 
bei dem Verluſte beider Fuͤße, 
bei dem Verluſte eines Armes oder einer 
Hand und eines Fußes; 
von 3 Thalern monatlich: 


bei dem Verluſte eines Armes oder einer 
Hand, 


bei dem Verluſte eines Fußes. 


Die gänzliche Lähmung der bezeichneten Glied- 
maßen wird dem Verluſte derſelben gleich geachtet. 


Dieſe Verſtümmelungszulage kann den Betref⸗ 
fenden auch nicht entzogen werden, wenn ſie nach 
F. 16. in Invalidenhaͤuſer oder Invalidenkom⸗ 
pagnien eintreten. | 


$. 14. 


Den Invaliden wird eine Penſions ulage von 
3 Thalern monatlich für den Fall gew hrt, wenn 
beim Ausſcheiden aus dem aktiven Dienſte und 
ſo lange ſie wegen Verſtuͤmmelung (F. 13.), Er: 


1271 


8. 12. 


: Wojskowym, ktörzyby w obec nieprzyja- 
ciela byli ranieni a w skutek tego do dalszej 
służby stali się niezdatnymi, wysłużonćj pensyi 
klasy każdćj o 1 talar miesięcznie postąpióÓnćm 
będzie. Kwota ta powinna także i obok dopłat, 
w $. 13. dla kaleków i niewidomych ustano- 
wionych, być przyznawaną. 


$. 13. 


Inwalidom, którzyby kalekami zostać lub 
wzrok utracić mieli, dawaną będzie bez ró- 
żnicy stopnia, dopłata do pensyi, a mianowicie 


w ilości 5 talarów miesięcznie: 
w przypadku utraty wzroku, 
w przypadku utraty obu rąk, 
w przypadku utraty obu nóg, 
w przypadku utraty jednej ręki i jednej 
nogi; 
w ilości 3 talarów miesięcznie: 


w przypadku utraty jednej ręki, 


w przypadku utraty jednćj nogi. 


Zupelne sparaliżowanie członków oznaczo- 
nych, zarówno utracie ich uważane będzie. 


Dopłat tych osobom dotyczącym i w tym 
razie odbierać nie wolno, gdyby na mocy $. 16. 
do domów inwalidów lub kompanii inwali- 
dów wstąpić mieli. 


$. 14. 


Inwalidom do pensyi 3 talary miesięcznie 
w tym razie dokładać się będzie, jeżeliby wy- 
stępując z czynnćj służby i dopókiby w skutek 
kalectwa ($. 13.), utraty wzroku, lub w skutek 


blinbung, oder wegen eines jede Beſchaͤftigung 
verhindernden Schwaͤchezuſtandes von dem Civil⸗ 
Verſorgungsſchein Gebrauch zu machen, verhin⸗ 
dert ſind. 


$. 15. 


Fuͤr die Oberfeuerwerker, Feldwebel und Wacht⸗ 
meiſter abwaͤrts bis zu den Unteroffizieren ein- 
ſchließlich, denen die Penſion erſter Klaſſe nach 
$. 7. B. zuſteht, erhöht fih vom zuruͤckgelegten 
20ſten Dienſtjahre ab die Penſion nach jedesma⸗ 
ligen fünf ferneren Dienſtjahren um 2 Thaler 
monatlich. Der hiernach erworbene Penſionsſatz 
darf jedoch — unbeſchadet der in den $$. 12. 
13. und 14. ausgeworfenen Zulagen — das ge⸗ 
ſammte Dienſteinkommen nicht uͤberſteigen. 


$. 16. 


In die Invalidenhaͤuſer und Invalidenkom⸗ 
pagnien werden vorzugsweiſe ſolche Invaliden auf- 
genommen, welche Anſpruch auf die Penſion erſter 
Klaſſe haben, und ſind beſonders diejenigen zu be⸗ 
ruͤckſichtigen, welche nach H. 13. verſtuͤmmelt oder 
erblindet ſind. 


C. Beſtimmungen für Halb: und Ganz: 
invalide. 


$. 17. 


Wenn die im $. 6. unter 1. 2. 3. bezeich⸗ 
neten Militairperſonen nicht ein Jahr lang die 
von ihnen erdiente Charge im Etat bekleidet ha- 
ben, erfolgt nur die Bewilligung der Penſion der 
nächfifolgenden geringeren Charge. — Von dieſer 
Vorſchrift wird indeſſen zu Gunſten der im Kriege 
Verwundeten und Beſchaͤdigten abgeſehen, die Be⸗ 
treffenden muͤſſen jedoch Inhaber etatsmaͤßiger 
Stellen geweſen ſein. 
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` l 


niemocy, wszelkiego zatrudnienia wzbraniają- 
céj, z kwitu zarady cywilnéj korzystać nie | 
mogli. | 


§. 15. 


Dla oberfeierwerkierów, feldweblów i wach- 
mistrzów na dół aż włącznie do podoficerów, 
którym na mocy §. 7. B. pensya klasy pier- 
wszćj służy, pensya z odbytym 20 letnim cza- 
sem służby za każde pięć dalszych lat służby 
o 2 talary miesięcznie się zwyższy. Pensya 
w ten sposób osiągnięta przecież — nieuwła- 
czając dopłatom w S$. 12. 13. i 14. ustanowio- 
nym — całkowitego dochodu służbowego 
przechodzić nie powinna. 


$. 16. 


Do domów inwalidów i kompanii inwali- 
dów przedewszystkićm inwalidów takich przyj- 
mować należy, którym pretensya do pensyi 
klasy pierwszej służy, a przytóm ci mianowicie 
uwzględnieni być powinni, którzy wedle $. 13. 
kalekami zostali lub wzrok utracili. 


C. Postanowienia, tyczące się pölinwa- 
lidów i inwalidów zupełnych. 


$. 17. 


Jeżeliby osoby wojskowe w $. 6. pod 1. 2.3. 
oznaczone, stopnia przez nich wysłużonego je-. 
szcze roku w etacie nie zajmowały były, pensya — 
tylko za stopień następujący przyznana będzie. 
— Od przepisu tego przecież na rzecz ranio- 
nych i uszkodzonych we wojnie obstrahować 
się powinno, osoby dotyczące atoli miejsc”. 
etatowe zajmować musiały. 


$. 18. | 


Auf Wehrmaͤnner, welche bei den Friedens- 
übungen durch Beſchaͤdigungen bei Ausuͤbung des 
Dienſtes Halb⸗ oder Ganzinvalide werden, finden 
die Beſtimmungen der $$. 3. bis einſchließlich 17. 
ebenfalls Anwendung, jedoch nur dann, wenn die 
Beſchaͤdigung während oder am Schluſſe der Uez 
bung feſtgeſtellt und die darauf gruͤndenden An- 
ſpruͤche innerhalb der naͤchſten ſechs Monate nach 
beendigter Uebung angemeldet werden. 


$. 19. 


Soldaten, welche ſich in der zweiten Klaſſe 
des Soldatenſtandes befinden, haben nur in dem 
alle Anſpruch auf die nach Maaßgabe dieſes 
eſetzes zu gewährenden Penſionen und Zulagen, 
wenn ſie vor dem Feinde verwundet, und in 
Folge deſſen invalide ſind. 


Den uͤbrigen Soldaten der zweiten Klaſſe kann, 
wenn bei ihnen eine der Vorausſetzungen vorhan⸗ 
den iſt, welche den Anſpruch auf die Penſion der 
erſten oder zweiten Klaſſe uͤberhaupt begruͤndet 
($$. 7. und 8.), eine Unterſtuͤtzung von Einem 

haler monatlich gewaͤhrt werden. 


$. 20. 


Verſorgungs-Anſpruͤche, welche ein Soldat 
nach den 8 Beſtimmungen ($$. 3. bis 
19.) zu haben glaubt, muß derſelbe vor ſeiner 
Entlaſfung aus dem aktiven Militairdienſte an⸗ 
melden; werden dieſelben dagegen auf Grund einer 
im Kriege erlittenen Verwundung oder Beſchädi⸗ 
gung erhoben, ſo können ſie innerhalb eines Zeit⸗ 
raumes von drei Jahren, vom Abſchluſſe des Frie- 

ens ab gerechnet, geltend gemacht werden. 


Auf Verſorgungs-Anſpruͤche, welche nach Ab⸗ 
lauf dieſer Srifien jAk. werden, finden Die Be⸗ 
Jahrgang 1865. (Nr. 6132—6133.) 
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Rhäin 
Do żołnierzy obrony krajowej, którzyby 
przy ćwiczeniach w czasie pokoju odbytych, 
w skutek uszkodzenia przy pelnieniu służby 
półinwalidami albo inwalidami zupelnymi zo- 
stać mieli, postanowienia $$. 3. do 17. włącznie, 
również zastósowane będą, atoli w tym tylko 
razie, gdyby uszkodzenie w czasie lub na końca 
ćwiczenia ukonstatowanem a ufundowane na 
nićm pretensye w przeciągu następujacych 
sześciu miesięcy po ukończeniu ćwiczenia po 
dane były. | badaj 100 
$. 19. n 
Żołnierzom, którzy się w drugićj klasie 
stanu wojskowego znajdują, do pensyi i do- 
płat na mocy prawa niniejszego dawać się ma- 
jących wtym tylko razie pretensya słażyć ma, 
jeżeliby ` w obec "nieprzyjaciela byli ranieni, 
a w skutek tego inwalidami zostali. 


Innym żołnierzom klasy drugićj, u któ- 
rychby suppozycya, pretensyą do pensyi pier- 
wszćj lub drugić) klasy w ogóle uzasadniająca, 
zachodzić miała (S$. 7. i S.), zapomoga w ilości 
talara miesięcznie przyznaną być może. 


$. 20. 

Z pretensyami do zaradzenia o sobie, któ- 
reby wojskowy na mocy postanowień powyż- 
szych (SS. 3. do 19.) mieć sądził, przed dymi- 
syą swą z czynnćj służby wojskowćj zgłosić się 
winien; jeżeliby pretensye zaś na mocy ranie- 
nia lub uszkodzenia we wojnie roszczone być 
miały, w takim razie w przeciągu trzech lat, 


począwszy od zawarcia pokoju, dochodzić ich 
będzie wolno. 


Do pretensyi względem zaradzeń, któreby 
po upływie terminów tych uroszczone być 
[168] 


ſtimmungen des Abſchnitts II. dieſes Geſetzes An⸗ 
wendung. Eine Verzichtleiſtung auf Invaliden⸗ 
Wohlthaten darf bei der Entlaſſung aus dem Sol⸗ 
datenſtande weder gefordert noch angenommen 
werden. | 


Abſchnitt I. 


Soldaten, welche erſt nach ihrer Entlaſ⸗ 
ſung ganzinvalide werden, oder als In⸗ 
valide aus dem aktiven Dienſt geſchie⸗ 
den, später Anſpruch auf die Penſion 
deiner hoheren Klaſſe erheben. 


$. 21. 


Soldaten, welche erſt nach ihrer Entlaſſung 
aus dem aktiven Militairdienſte ganzinvalide und 
um Theil erwerbsunfaͤhig werden, erhalten die 
Fnvalidenpenſion vierter Klaſſe, wenn ſie entweder 


1) im Beſitze eines im Kriege erworbenen Preu⸗ 
ßiſchen Militair⸗ Ehrenzeichens ſind, oder 
durch 
a) Verwundung vor dem Feinde, 
b) Beſchaͤdigung bei Ausuͤbung des Dienſtes, 
c) eine waͤhrend des aktiven Dienſtes uͤber⸗ 
ſtandene kontagioͤſe Augenkrankheit 
invalide geworden ſind. 
Sind dieſelben entweder bei dem Beſitze eines 
im Kriege erworbenen Preußiſchen Militair⸗Ehren⸗ 
eichens oder aus einer der vorſtehenden unter 
ummer 2. a. b. c. bezeichneten Urſachen groͤßten⸗ 
theils oder voͤllig erwerbsunfaͤhig geworden, ſo 
wird ihnen die Penſion dritter reſp. zweiter Klaſſe 
gewährt. 
Ganzinvalide in Folge einer Verwundung vor 
dem Feinde (Nr. 2. a.) empfangen neben der Pen⸗ 
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miały, póstanówienia oddziału II. prawa ni- 
niejszego zastósowańe” będą: Zrzeczenie się 
beneficyi inwalidów przy dymisyi ze stanu wot: 


skowego ani żądane ani przyjęte być nie może. 


Oddział TE. 


Wojskowi, którzyby „dopiero po dymi- 
syi swój inwalidami zupelnymi zostali, 
lub którzyby, wystąpiwszy ze służby 
czynnćj inwalidami, późnićj pretensya 
do pensyi klasy wyższćj, urościć mieli. 


8. 21. 


Wojskowi, którzyby dopiero po dymisyi 
swćj z czynnej służby wojskowćj. inwalidami 
zupełnymi zostać i do zarobku po,części nie- 
zdolnymi stać się mieli, otrzymają pensya in- 
walidów klasy czwartćj, jeżeli bądź to 


1) Pruską wojskową oznakę honorową, we 
wojnie nabytą, posiadają, bądź 
2) w skutek | 
a) ranienia w obec nieprzyjaciela, 
b) uszkodzenia przy pełnieniu służby, 


c) zaraźliwćj choroby ócz, w czasie 
czynnćj służby przebytej 


inwalidami zostali. 


Jeżeliby się wojskowi ci, bądź to posiadając 
Pruską wojskową oznakę honorową, we woj- 
nie nabytą, bądź w skutek którćj z przyczyn 
powyż pod numerem 2. a. 4. c. oznaczonych, 
do zarobku po większćj części lub zupełnie 
stać mieli niezdolnymi, pensya klasy trzecićj 
wzgl. drugićj przyznana im będzie. 


Inwalidom zupełnym w skutek ranienia 
w obec nieprzyjaciela (No. 2. a.), obok pensy! 


ſion die im H. 12. feſtgeſetzte Zulage von 1.Rthlr. 
monatlich, und wenn im Laufe der Zeit aus den 
unter Nummer 2. a. b. 6; bezeichneten Urſachen 
eine Verſtuͤmmelung oder Erblindung derſelben her⸗ 
beigeführt wird, auch die dafür G. 13.) ausge- 
worfenen Zulagen. 


§. 22. 


Die Beſtimmungen des H. 21. finden auch auf 
Ganzinvalide Anwendung, deren Invalidität zwar 
bei ihrem Ausſcheiden aus dem aktiven Militair⸗ 
dienſt bereits anerkannt worden iſt, die aber 
ſpäter in Folge der im F. 21. unter Nummer 
2.a. b. c. bezeichneten Urſachen in höherem Grade 
oder vollig erwerbsunfaͤhig geworden find. 


H. 23. 


Anſpruche, welche auf Grund einer im Frieden 
bei Ausübung des Dienſtes erlittenen Beſchaͤdigung 
zur Geltung kommen ſollen (F. 21. Nr. 2.), 
muͤſſen innerhalb der naͤchſten ſechs Monate nach 
erfolgter Entlaſſung angemeldet werden. Die Be⸗ 
ſchaͤdigung ſelbſt muß aber vor derſelben bereits 
feſtgeſtellt worden fein. 


$. 24. 


Außer der Penſion kann dieſen Invaliden, 
wenn fie fih gut geführt haben, auch der Civil: 
Verſorgungsſchein ertheilt werden. 


Abſchnitt IN. 
Allgemeine Beſtimmungen. 


$. 25. 


Diejenigen Perſonen des Soldatenſtandes, 
welche beziehungsweiſe 


1275 


dopłata w $. 12. ustanowiona, w ilości 1 tal. 
miesięcznie dawana będzie, a jeżeliby późnićj 
z przyczyn pod numerem 2. a. B. c. ożnaczo- 
nych, kalekami zostać lub wzrok utracić mieli, 
także i dopłaty w tćj mierze wyznaczone ($.13.). 


$. 22. 


Postanowienia $. 21. zastósowane będą i do 
inwalidów zupełnych, których niezdatność do 
służby wprawdzie już przy wystąpieniu z czyn- 
nćj służby wojskowćj uznaną została, któ- 
rzyby atoli późnićj w skutek jednej z przyczyn 
w $. 21. pod numerem 2. a. b. c. oznaczonych, 
we wyższym stopniu albo calkiem do zarobku 
niezdolnymi się stali. 


§. 23. 


Pretensye, które na mocy uszkodzenia, 
w czasie pokoju przy pełnieniu służby ponie- 
sionego, uznane być mają ($. 21. No. 2.), po- 
winny w przeciągu następujących sześciu mie- 
sięcy po dymisyi być podane. Uszkodzenie 
samo atoli już przed dymisyą ukoństatowane 
być musi. al 


8.24. 


Prócz pensyi inwalidom tym, jeżeliby się 
dobrze prowadzili byli, jeszcze kwit zarady cy- 
wilnćj udziolony być może. Ss 


Oddział III. 
Postanowienia ogólne. 


§. 23. 


Osobom stanu wojskowego tym, które 
względnie 
[168*] 


1) mit den Oberfeuerwerkern, Feldwebeln und 
Wachtmeiſtern, Vize⸗Feldwebeln und Vize⸗ 
Wachtmeiſtern, 


2) mit den Sergeanten und Feuerwerkern erſter 
und zweiter Klaſſe, 


3) mit den Feuerwerkern dritter Klaſſe und den 
Unteroffizieren, 


4) mit den uͤbrigen Soldaten 


im, gleichen Range ſtehen, haben dieſelben Inva⸗ 
liden⸗Verſorgungsanſpruͤche, welche den Militair- 
perſonen dieſer vier Kategorien zuſtehen. 


Auf die zum Zeug⸗ und Feſtungsperſonal ge⸗ 
hoͤrigen Perſonen des Soldatenſtandes, welche 
Penſionsbeitraͤge entrichten, findet gegenwaͤrtiges 
Geſetz nur bis zur Erreichung einer fuͤnfzehn⸗ 
jaͤhrigen Dienſtzeit Seitens derſelben Anwendung. 


Den ganz invalide gewordenen Regiments⸗, 
Bataillons⸗ und Zeughaus⸗-Buͤchſenmachern wird 
nach zwanzigjaͤhriger Dienſtzeit eine monatliche 
Penſion von 7 Thalern, nach fünfzehnjähriger 
Dienſtzeit eine monatliche Penſion von 34 Tha- 
lern bewilligt. 


Die Beſtimmungen 
unter allen Umſtaͤnden 
Anwendung. 


des H. 13. finden aber 
auch auf dieſe Perſonen 


H. 26. 


Der Verluſt der buͤrgerlichen Ehre und die 
Unterſagung ber bürgerlichen Ehrenrechte auf Zeit 
ziehen den Verluſt der in dem $. 13. bezeichneten 
Zulagen nur waͤhrend der Zeit der zu verbuͤßenden 


Freiheitsſtrafe nach ſich. 


$. 27. 


Der Civil- Berforgungófchein ($$. 4. 5. und 
24.) darf folchen Halb- oder Ganzinvaliden nicht 
ertheilt werden, welche an der Epilepſie leiden. 
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1) zoberfeierwerkierami, feldweblami i wach- 
mistrzami, wicefeldweblami i wicewach- 
mistrzami, 


2) ze sierżaniami i feierwerkierami pierwszej 
i drugićj klasy, 

3) z feierwerkierami trzecićj klasy i z pod- 
oficerami, 


4) z resztą żołnierzy 


w równćj stoją randze, te same pretensye do 
zarady inwalidów, co wojskowym rżeczonych 
czterech kategoryi, służyć mają. 


Do osób stanu wojskowego, które do słu- 
äby komorowej i fortecznćj należą a składki 
na pensyą uiszczają, prawo niniejsze li aż do 
osiągnienia z ich strony piętnastoletniego czasu. 
służby, zastósowane będzie. 


Puszkarzom półkowym , batalionowym 
i komorowym, którzy zupełnymi inwałidami 
zostali, po dwudziestoletnim czasie służby pen- 
sya miesięczna w ilości 7 talarów, po piętnasto- 
letnim czasie służby pensya miesięczna w ilo- 
ści 34 talarów przyznana będzie. 


Postanowienia $. 13. atoli na wszelki przy- 
padek i do osób tychże zastósowane być po- 
winny. 


$. 26. 


Utrata obywatelskićj sławy i zakazanie oby- 
watelskich praw honorowych na czas, utratę 
dopłat w §. 13. oznaczonych li przez czas od- 
być się mającćj kary wolności, pociągać za 
sobą będą. 


8. 27. 


Kwit zarady cywilnéj (SS. 4. 5. i 24.) pół- 
inwalidom i inwalidom zupełnym takim udzie- 


‘lany być nie powinien, którzyby na epilepsyą 


cierpieli. 


BER 


Bedingt dieſe Krankheit bei dem Ausſcheiden 
aus dem aktiven Dienſte voͤllige Erwerbsunfaͤhig⸗ 
keit, ſo wird den davon Betroffenen fuͤr die Dauer 
dieſes Zuſtandes die im H. 14. ausgeworfene Pen⸗ 
ſionszulage von 3 Thalern monatlich gewaͤhrt. 


$. 28. 


Die Wittwen der im Kriege gebliebenen oder 
in Folge der vor dem Feinde erlittenen Verwun⸗ 
dungen geſtorbenen Militairperſonen, vom Ober⸗ 
feuerwerker, Feldwebel und Wachtmeiſter abwaͤrts, 
erhalten nach Maaßgabe ihrer Beduͤrftigkeit und 


-fo lange fie unverheirathet bleiben, eine Unter- 


fügung, welche den Betrag von 50 Thalern jaͤhr⸗ 
lich jedoch nicht uͤberſteigen darf. Hierdurch wird 
an der Vorſchrift des F. 12. des Geſetzes vom 


27. Februar 1850., betreffend die Unterſtuͤtzung 
der deduͤrftigen Familien zum Dienſte einberu⸗ 


fener Reſerve⸗ und Landwehrmannſchaften, nichts 
geaͤndert. 


H. 29. 


Dieſes Geſetz wird innerhalb der entſprechen⸗ 
den Chargen auch auf die Königliche, Marine, 
ſowie auf die Invaliden aus den bisherigen Krie- 
gen in Anwendung gebracht. 


Alle aus den Feldzügen von 1806, bis 1815. 
herſtammenden Invaliden erhalten nach Maaßgabe 


ihrer Charge die durch gegenwaͤrtiges Geſetz fejige= 


ſetzte Penſion erſter Klaſſe. 


H. 30. 


Mit der Ausfuͤhrung dieſes Geſetzes iſt der 
iegs⸗ und Marineminiſter beauftragt. 
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Jeżeliby choroba ta przy wystąpieniu z czyn- 
nćj słażby zupełnćj niezdolności do zarobku 
była przyczyną, osobom nią dotkniętym przez 
czas stanu tego, ustanowiona w $. 14. dopłata 
pensyi w ilości 3 talarów miesięcznie przy- 
znaną będzie. 


$. 28. 


W dowy poległych we wojnie lub w skutek 
ran w obec nieprzyjaciela odebranych zmar- 
łych osób wojskowych, od oberfeierwerkiera, 
feldwebla i wachmistrza na dół, zapomogę 
w miarę potrzeby swćj i dopókiby niezamężne 
były, pobierać będą, która przecież 50 talarów 
rocznie przechodzić nie powinna. AN przepi- 
sie $. 12. prawa z dnia 27. Lutego 1850., tycza- 
cego się wspierania ubogich familii rezerwi- 
stów i żołnierzy obrony krajowćj do służby 
powołanych, nic się tćm nie zmienia. 


$. 29. 


Prawo niniejsze w odpowiednich stopniach 
także i do Królewskićj marynarki, tudzież do 
inwalidów z wojen dawniejszych, zastösowane 
być powinno. 


Wszyscy inwalidzi z wypraw wojennych 
z roku 1806. do 1815., w miarę stopnia swego 
pensyą klasy pierwszćj, prawem niniejszem 
ustanowioną, pobierać będą. 


$. 30. 


Wprowadzenie prawa niniejszego we wy- 
konanie Ministrowi wojny i marynarki pole- 
cone. 


Urkundlich unter Unſerer Höchfteigenhändigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Koͤniglichen Inſiegel. 


Gegeben Carlsbad, den 6. Juli 1865. 


(L. S.) Wilhelm. 


v. Bismarck ⸗Schoͤnhauſen. v. 


A b N G Bodel⸗ 
ſchwingh. v. Roon. r. v. Itzenplitz. 
v. Muͤhler. Gr. zur Lippe. v. Selchow. 


Gr. zu Eulenburg. 


NOLI 
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Na dowód Nasz Najwyższy Własnoręczny 
podpis i Królewska pieczęć. | a 
Dan w .Karłowych warach, dnia, 6. Lipca 
865, Bere i 


(L. S.) Wilhelm. 


Bismarck - Schoenhausen, Bodel- 
schwingh. Roon; Hr. ltzenplitz 
Muehler. Hr. Lippe. Selchow. 
Hr. Eulenburg. d 


(Nr. 6133.) Privilegium wegen Ausgabe auf den Inhaber 
lautender Obligationen II. Emiſſion des Ver⸗ 
bandes zur Regulirung der oberen Unſtrut 
von Muͤhlhauſen bis Merxleben, in den Krei- 
ſen Muͤhlhauſen und Langenſalza, im Betrage 
von 65,000 Thalern. Vom 14. Juni 1865. 


Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden 
König von Preußen ꝛc. 


Nachdem von dem Verbande zur Regulirung 
der oberen Unſtrut von Muͤhlhauſen bis Merx⸗ 
leben beſchloſſen worden, die zur Fortfuͤhrung der 
Regulirung der oberen Unſtrut und zur Aus⸗ 
führung der damit in Verbindung ſtehenden Bau- 
ten erforderlichen Geldmittel im Wege einer fer⸗ 
neren Anleihe zu beſchaffen, wollen Wir auf den 
Antrag des Vorſtandes jenes Verbandes: zu die⸗ 
ſem Zwecke auf jeden Inhaber lautende, Seitens 
der Glaͤubiger unkuͤndbare Obligationen ausſtellen 
zu duͤrfen, da ſich hiergegen weder im Intereſſe 
der Glaͤubiger noch der Schuldner etwas zu er⸗ 
innern gefunden hat, in Gemaͤßheit des F. 2. des 
Geſetzes vom 17. Juni 1833. zur Ausſtellung 


(No. 6133.) Przywilej, tyczący się wydania opiewają- 
cych na dzierzyciela obligacyi emisyi H. 
towarzystwa dla zregulowania görnéj Un- 
struci od Muehlhausen do Merksleben, 
w powiatach Muehlhausen i Langensalza, 
w ilości 65,000 talarów. Z dnia 14. Czer- 
wca 1865. 


My Wilhelm, z Bożćj łaski Król 
Pruski i t. d. 


W skutek uchwalonego przez towarzystwo 
dla zregulowania górnćj Unstruci od Muehl- 
hausen do Merksleben obmyślenia środków 
pieniężnych, na kontynuacya regulacyi górnej 
Unstruci i na wykonanie połączonych z Lem ze 
budowli, potrzebnych, za pomocą dalszćj po- 
życzki, Udzielamy na wniosek dozoru rzeczo- 
nego towarzystwa: aby mu końcem tym opie: 
wające na dzierzyciela, ze strony wierzycieli 
niewypowiedzialne obligacye wystawić było 
wolno, ze względu na to, że się naprzeciw 
temu ani winteresie wierzycieli ani też dłużni- 
ków nic do nadmienienia nie znalazło, na 
mocy $. 2. prawa z dnia 17. Czerwca 1833., na 


von Obligationen II. Emiſſion zum Betrage von 
65,000 Thalern, fuͤnf und ſechszig Taufend, Tha⸗ 
lern, welche in 100 Apoints zu 500 Thalern 
und in 150 Apoints „zu 100 Thaler nach dem 
anliegenden Schema auszufertigen, mit Huͤlfe der 
Meliorations⸗Kaſſenbeitraͤge des Verbandes zur 
Regulirung der oberen Unfirut mit vier und ein 
halb Prozent jährlich zu verzinſen und nach der 
durch das Loos zu beſtimmenden Folgeordnung 
ſpaͤteſtens vom 1. Januar 1868. ab alljaͤhrlich 
mit mindeſtens einem halben Prozent des Kapi⸗ 
tals zu tilgen ſind, durch gegenwärtiges Privile- 
gium Unſere landesherrliche Genehmigung mit der 
rechtlichen Wirkung ertheilen, daß ein jeder In⸗ 
haber dieſer Obligationen die daraus hervorgehen⸗ 
den Rechte, ohne die Uebertragung des Eigen⸗ 
thums nachweiſen zu duͤrfen, geltend zu machen 
befugt iſt. 

Das vorſtehende Privilegium, welches Wir 
vorbehaltlich der Rechte Dritter ertheilen und wo⸗ 
durch für die Befriedigung der Inhaber der Obli⸗ 
gationen eine Gewaͤhrleiſtung Seitens des Staats 
nicht übernommen wird, iſt durch die Geſetz⸗ 
Sammlung zur allgemeinen Kenntniß zu bringen. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤndigen 
Unterſchrift und beigedrucktem Königlichen Inſiegel. 


Gegeben Schloß Babelsberg, den 14. Juni 1865. 


(L. S.) Wilhelm. 


v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 
v. Selchow. 
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wystawienie obligacyi.emisyi II. Wilosci 65,000 
talarów, sześćdziesięciu pięciu tysięcy talarów, 
które w 100 biletach po 500 talarów a w 150 
biletach po 100 talarów na załączóny wzór 
wygotowane, za pomcą składek kasy meliora- 
cyjnćj towarzystwa dla zregulowania görne) 
Unstruci prowizyą cztery i pół 0d sta rocznie 
opłacane i w kolei losem wyznaczyć się mającćj 
najpóźnićj począwszy od 1. Stycznia 1868. ro- 
cznie przynajmnićj pół procentem kapitału 
amortyzowane być powinny, niniejszym Dräi: 
wilejem Nasze zezwolenie Monarsze ztym pra- 
wnym skutkiem, iż każdemu” dzierzycielowi 
obligacyi tych, praw ztąd wynikających bez 
dowodzenia przelania na się własności, docho- 
dzić będzie wolno. 


Przywilej powyższy, który ze zastrzeżeniem 
praw osób trzecich Udzielamy, a którym pod 
względem zaspokojenia dzierzycieli obligacyi, 
gwarancya ze strony Rządu się nie przyjmuje, 
Zbiorem praw do wiadomości publicznćj po- 
dać należy. 

Na dowód Nasz Najwyższy Własnoręczny 
podpis i Królewska pieczęć. 

a Dan w Zamki Babelsberg, dnia 14. Czerwca 
1865. i 7 


G. S) Wilhelm. 


Bodelschwingh. Hr. Ttzenplitż. 
Selchow. di 


— — — 
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Schema A. 
Provinz Sachſen, Regierungsbezirk Erfurt. 
Obligation . 
des Verbandes "m Regulirung der oberen Unſtrut von 
ühlhauſen bis Merrleben re 
II. Emiſſton 


LRS 2% 8 
uͤber 
3 Thaler Preußiſch Kurant. 


Der Verband zur Regulirung der oberen Unſtrut von Muͤhlhauſen bis 
Merxleben verſchuldet dem Inhaber dieſer, Seitens des Glaͤubigers unkuͤnd⸗ 
baren Verſchreibung die upić T 

fuͤnfhundert 

Einhundert | Thalern, 
deren Empfang der unterzeichnete Vorſtand des Verbandes beſcheinigt. i 

Diefe Schuldſumme bildet einen Theil des zur Ausführung feiner Melio- 
rationen von dem Verbande zur Regulirung der oberen Unfirut in Gemaͤßheit 
des Allerhoͤchſten Privilegiums vom . ten (Geſetz⸗-Samml. vom 
Jahre 1865. S. ..) aufgenommenen Geſammtdarlehns von fuͤnfundſechszig 
Tauſend Thalern II. Emiſſion. Die Ruͤckzahlung der Schuld geſchieht ſpaͤte⸗ 
ſtens vom 1. Januar 1868. ab allmaͤlig aus einem zu dieſem Behufe mit 
wenigſtens einem halben Prozent jaͤhrlich unter Zuwachs der Zinſen von den 
getilgten Schuldverſchreibungen gebildeten Tilgungsfonds. 

Die Folgeordnung der Einloͤſung der Schuldverſchreibungen wird durch 
das Loos beſtimmt. Die Auslooſung erfolgt vom Jahre 1867. ab im Monat 
Juni jeden Jahres und die Auszahlung des Kapitals und der Zinſen erfolgt 
dann in dem Zinstermine am 1. Januar des folgenden Jahres. Der Verband 
behaͤlt ſich jedoch das Recht vor, nach Ablauf von vier Jahren den Tilgungs⸗ 
fonds durch größere Auslooſungen zu verſtaͤrken, ſowie ſaͤmmtliche noch umlau⸗ 
fende Schuldverſchreibungen zu kuͤndigen. Die ausgelooſten, ſowie die gekuͤn⸗ 
digten Schuldverſchreibungen werden unter Bezeichnung ihrer Nummern und 
ihres Betrages, ſowie des Termins, an welchem die Ruͤckzahlung erfolgen ſoll, 
Öffentlich bekannt gemacht. Dieſe Bekanntmachung erfolgt ſechs, drei, zwei 
und Einen Monat vor dem Zahlungstermine in dem Preußiſchen Staats⸗ 
anzeiger, dem Erfurter Amtsblatt, dem Langenſalzaer Kreisblatt und dem Muͤhl⸗ 
hauſer Anzeiger. Sollte eines oder das andere der bezeichneten Blätter eingehen, 
ſo beſtimmt der Oberpraͤſident der Provinz Sachſen, in welchem anderen Blatte 
die Bekanntmachung erfolgen ſoll. 

Bis P dem Tage, wo folchergeftalt das Kapital zu entrichten ift, wird 
es in halbjaͤhrigen Terminen, in der erſten Woche des Januar und Juli, von 
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Wzór A. 
Prowincya Saska, obwód regencyjny Erfartski. 


Obligacya 


towarzystwa dla zregulowania górnćj Unstruci od Muehlhausen 
do Merksleben 
emisya I. 
RA. DU. swóBAŃ 001.0) 


na 


15 talarów Pruską grubą monetą. 


Towarzystwo dla zregulowania górnćj Unstruci od Muehlhausen do 
Merksleben zalega dzierzycielowi niniejszego, ze strony wierzyciela nie- 
wypowiedzialnego zapisu sumę w ilości 
pięciuset 
stu 
ktörej wybranie podpisany dozór towarzystwa poświadcza. 

Niniejsza kwota dłażna stanowi część zaciagnionej na wykonanie 
melioracyi swych przez towarzystwo dla zregulowania górnćj Unstruci 
na mocy Najwyższego przywileju z dnia So. . (Zbiór praw 
na rok 1865. str. ...) pożyczki całkowitej w ilości sześćdziesięciu pięciu 
tysięcy talarów emisyi II. Zwrócenie długu tego nastąpi najpóźnićj po- 
cząwszy od 1. Stycznia 1868. stopniowo z funduszu amortyzacyjnego na 
cel ten w ilości przynajmniej pół od sta rocznie, za dorastaniem prowizyi 
od umorzonych zapisów dłużnych utworzonego. , 

Kolej wykupywania zapisów dłużnych los stanowić będzie. Loso- 
wanie począwszy od roku 1867. w miesiącu Czerwcu każdego roku 
a wypłata kapitału i prowizyi następnie w terminie prowizyjnym 'dnia 
1. Stycznia następującego roku miejsce mieć będzie. Towarzystwo prze- 
cież zastrzega sobie prawo, zasilenia po upływie czterech lat funduszu 
amortyzacyjnego za pomocą liczniejszych losowań, tudzież wypowiedze- 
nia wszystkich kursujących jeszcze zapisów dłużnych. Zapisy dłużne 
wylosowane, jako i wypowiedziane, z oznaczeniem numerów i kwot, 
tudzież terminu, w którym zwrócenie nastąpić ma, publicznie ogłoszone 
będą. Ogłoszenie to w sześć, tray, dwa i jeden miesiąc przed terminem 
wypłaty Pruskim Donosicielem Rządowym, dziennikiem urzędowym Er- 
furtskim, dziennikiem powiatowym powiatu Langensalza i donosicielem 
Muehlhauseńskim nastąpi. Gdyby jedno z pism oznaczonych miało prze- 
stać wychodzić, Naczelny Prezes prowincji Saskićj wyznaczy, którćmby 
innćm pismem ogłoszenie nastąpić miało. 

Aż do dnia, w którym kapitał tym sposobem zwrócony być ma, 
opłacać się odeń w półrocznych terminach, w pierwszym tygodniu Sty- 
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heute an gerechnet, mit vier und ein halb Prozent jährlich in gleicher Muͤnz⸗ 
ſorte mit jenem verzinſet. ci 

Die Auszahlung der Zinſen und des Kapitals erfolgt gegen bloße Ruͤck⸗ 
gabe der ausgegebenen Zinskupons, beziehungsweiſe dieſer Schuldverſchreibung, 
bei der Verbandskaſſe in . in der nach dem Eintritt des Faͤllig⸗ 
keitstermins folgenden Zeit. 

Mit der zur Empfangnahme des Kapitals praͤſentirten Schuldverſchreibung 
ſind auch die dazu gehoͤrigen Zinskupons der ſpaͤteren Faͤlligkeitstermine zuruͤck⸗ 
zuliefern. Fuͤr die fehlenden Kupons wird der Betrag vom Kapitale abgezogen. 

Die gekuͤndigten Kapitalbetraͤge, welche innerhalb dreißig Jahren nach 
dem Räckzahlungstermine nicht erhoben werden, ſowie die innerhalb vier Jahren 
nach Ablauf des Kalenderjahres der Faͤlligkeit nicht erhobenen Zinſen, verjähren 
zu Gunſten des Verbandes. Das Aufgebot und die Amortiſation verlorener 
oder vernichteter Schuldverſchreibungen erfolgt nach Vorſchrift der Allgemeinen 
Gerichtsordnung Theil I. Tit. 51. $$. 120. sequ. bei dem Königlichen Kreis⸗ 
gerichte zu Langenſalza. . : 

Zinskupons fónnen weder aufgeboten, noch amortifirt werden. Doch 
ſoll demjenigen, welcher den Verluſt von Zinskupons vor Ablauf der vier⸗ 
jährigen Verjaͤhrungsfriſt bei dem Vorſtande des Verbandes anmeldet und den 
ſtattgehabten Beſitz der Zinskupons durch Vorzeigung der Schuldverſchreibung 
oder ſonſt in glaubhafter Weiſe darthut, nach Ablauf der Verjaͤhrungsfriſt 
der Betrag der angemeldeten und bis dahin nicht vorgekommenen Zins kupons 
gegen Quittung ausgezahlt werden. D j 

Mit dieſer Schuldverſchreibung find .... halbjaͤhrige Zinskupons nach 
beiliegendem Schema bis zum Schluffe des Jahres 1869. ausgegeben. Für 
die weitere Zeit werden Zinskupons auf fuͤnfjaͤhrige Perioden ausgegeben. 

Die Ausgabe einer neuen Zinskupons⸗Serie erfolgt bei der Verbands⸗ 
kaſſe in . gegen Ablieferung des der älteren Zinskupons⸗Serie bei- 
gedruckten Talons. Beim Verluſte des Talons erfolgt die Aushaͤndigung der 
neuen Zinskupons⸗Serie an den Inhaber der Schuldverſchreibung, ſofern deren 
Vorzeigung rechtzeitig geſchehen iſt. f 

Zur Sicherheit der hierdurch eingegangenen Verpflichtungen haftet der 
Verband mit feinem Grundvermoͤgen, ſowie mit ben. Beiträgen, welche auf 
Grund der $$. 8. 9. und 10. des Allerhoͤchſt vollzogenen Statuts vom 
10. Dezember 1860. (Geſetz⸗Samml. vom Jahre 1861. S. 13.) von den Ver⸗ 
bandsgenoſſen erhoben werden. 

; Deſſen zu Urkund haben wir dieſe Ausfertigung unter unferer Unterſchrift 
ertheilt. 

Langenſalza, den n 48,0 


im (J. S.) | | 
Der Vorſtand des Verbandes zur Regulirung der oberen Unſtrut 
von Mühlhauſen bis Merrleben. 

(Unterſchrift dreier Mitglieder.) 


<ż Zu 


cznia i Lipca, od dnia dzisiajszego licząc cztery i pół od sta prowizyi 
rocznie równą monetą będzie. 

Wypłata prowizyi i kapitału nastąpi za samym zwrotem wydanych 
kuponów prowizyjnych, względnie niniejszego zapisu dłużnego, w kasie 
ŁOWATZYSŁWA Wi c- eree „ w czasie po nadeszłym terminie zapłaty. 

Że zapisem dłużnym, dla wybrania kapitału prezentowanym, Wraz 
należące doń kupony prowizyjne terminów późniejszych zwrócone być 
powinny, Za kupony brakujące kwota od kapitału odtrąconą będzie. 

wypowiedziane kwoty kapitałowe, nie wybrane w przeciągu lat trzy- 
dziestu po terminie odpłaty, tudzież prowizye, nie pobrane w przeciągu 
lat czterech po upływie roku wedle kalędarza, w którym były płatne, 
przedawnieniu na rzecz towarzystwa ulegną. Wywołanie i amortyzacya 
zaginionych lub zniweczonych zapisów dłużnych, na mocy przepisu po- 
wszechnój: ordynacyi sądowćj Gz. I. Tyt. 51. 88. 120. i nast. u Króle- 
wskiego sądu powiatowego w Langensalza miejsce mieć będzie. 

Kupony prowizyjne ani wywołaniu ani umorzeniu nie ulegają. 
Przecież temu, coby o zagubie kuponów prowizyjnych przed upływem 
czteroletniego terminu przedawnienia dozorowi towarzystwa doniósł a po- 
siadanie kuponów prowizyjnych okazaniem. zapisu dłużnego lub w inny 
wiarogodny sposób udowodnił, kwota podanych a dotąd nie zauważo- 
nych kuponów prowizyjnych po upływie terminu przedawnienia wypła- 
cona za kwitem będzie. 

Z niniejszym zapisem dłużnym wydanych jest .. . . . półrocznych 
kuponów prowizyjnych na załączony wzór, do końca roku 1869. Na 
dalszy czas kupony prowizyjne na pięcioletnie peryody wydawane będą. 

Emisya nowego poczetu kuponów prowizyjnych nastąpi w kasie 
towarzystwa W ....++.+«» za zwrotem talonu, do dawniejszego poczetu 
kuponów prowizyjnych przyłączonego. W razie zaguby talonu, nowy 
poczet kuponów prowizyjnych dzierzycielowi zapisu dłużnego wydany 
będzie, jeżeliby okazanie tegoż ostatniego wcześnie nastąpiło było. 

Za pewność przyjętych niniejszćm obowiązań, towarzystwo ma- 
jątkiem swym pierwiastkowym, tudzież składkami, na mocy S$. 8. 9. 1 10. 
zatwierdzonego Najwyżćj statutu z dnia 10. Grudnia 1860. (Zbiór praw 
2 roku 1861. str. 13.), od wspólników towarzystwa wybieranemi, odpo- 
wiadać będzie. UG d 

Na dowód tegoż ekspedycya niniejsza pod podpisem naszym wy- 
stawiona. . 


Langensalza, dnia . 5. . 0 Lee 
(L. S.) 


Dozór towarzystwa dla zregulowania górnćj Unstruci od 
Muehlhausen do Merksleben. 
(Podpis trzech członków.) 
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Schema . 
Provinz Sachſen, Regierungsbezirk Erfurt. 


Bing- Kupon 
zur 
Obligation des Verbandes zur Regulirung der oberen 
Unſtrut von Mühlhauſen bis Merxleben 


II. Emiſſion 


uͤber 


fünfhundert 


Einhundert Thaler. 


Der Inhaber dieſes Zinskupons empfaͤngt gegen deſſen Ruͤck⸗ 
F 18 .. und ſpaͤterhin die Zinſen der vorbe- 
merkten Obligation fir das Halbjahr vom ......... e 
mit (in Buchſtaben BT aT Silbergrofchen ..... Pfen⸗ 
nige bei der Verbandskaſſe zu .......... 


Langenſalza, den rn. 18.. 


Betrag des Rupons 


Der Vorſtand des Verbandes zur Regulirung der oberen 
Unſtrut von Mühlhauſen bis Merrleben. 


(L. S.) ($akfimile der Unterſchrift dreier Mitglieder.) 


Dieſer Zinskupon wird unguͤltig, wenn deſſen 
Geldbetrag nicht innerhalb vier Jahren, nach 
Ablauf des Kalenderjahres der Fälligkeit ab, 
erhoben wird. 


susodny 3 20 601739 


— DB — 
Wzór B. 


Prowincya Saska, obwód regencyjny Erfurtski. 
Kupon prowizyjny 
do 


obligacyi towarzystwa dla zregulowania górnćj 
Unstruci od Muehlhausen do Merksleben 


emisyi II. 
e DE. saints JE .. = 
e na >. 
m 
ięćset Ę 

a 797 talarów. R 
Je ste M 
= br 
725 a 
te = 
3 Dzierzyciel niniejszego kuponu prowizyjnego odbierze | ” 
g | 7a jego zwrotem dnia ..8° .........- 18.. i późnićj prowizye | = 

od wyż rzeczonćj obligacyi za półrocze od ... . .. „ ei 

w ilości (wyraźnie) ....- talarów „u... srebrnych . groszy 

RE fenygów w kasie towarzystwa w .......... 

Langensalza, dnia %. 18. 


Dozór towarzystwa dla zregulowania górnćj Unstruci od 
Muehlhausen do Merksleben. 


(L. S.) (Odczynnik podpisu trzech członków.) 


Niniejszy kupon prowizyjny Staje Ce 
nieważnym, jeżeli waluta jego W przeciągu 
lat czterech, po Ca roku wedle kalę- 
darza, w którym był płatny, wybraną nie 
będzie. 


(Nr. 6134.) Bekanntmachung der Miniſterial⸗Erklaͤrung, 
betreffend die Vereinbarung eines Zuſatzver⸗ 
trages zu den zwiſchen Preußen und Mürt- 
temberg bezuͤglich der Hohenzollernſchen Lande 
beſtehenden Vertraͤgen uͤber die gegenſeitigen 
Jurisdiktions-Verhaͤltniſſe vom Jahre 1827. 
Vom 17. Juli 1865. 


Die ĆW Preußiſche Regierung und die 
Koͤniglich uͤrttembergiſche Regierung ſind uͤber⸗ 
eingekommen, die zwiſchen ihnen bezuͤglich der 
Hohenzollernſchen Lande beſtehenden, im Jahre 
1827. zwiſchen der Fuͤrſtlich Hohenzollern-Hechin⸗ 
genſchen, ſowie der Fuͤrſtlich Hohenzollern -Sig- 
maringiſchen Regierung einerſeits, und der Koͤnig⸗ 
lich Wuͤrttembergiſchen Regierung andererſeits uͤber 
die gegenfeitigen Jurisdiktions-Verhaͤltniſſe gleich- 
lautend abgeſchloſſenen Vertraͤge durch nachfol⸗ 
gende Beſtimmungen zu erweitern: 


Art. 1. 


Fuͤr Gewaͤhrleiſtungsklagen aus Kauf- und 
Tauſchvertraͤgen uͤber Pferde, Rindvieh, Schaafe 
und Schweine wird der Gerichtsſtand des ge— 
ſchloſſenen Vertrages gegenſeitig auch dann 
anerkannt, wenn der Beklagte zur Zeit der Qa- 
dung weder in dem Gerichtsbezirke, wo der Ver— 
trag geſchloſſen wurde, anweſend iſt, noch auch 
Vermoͤgensſtuͤcke daſelbſt beſitzt. 


Hierdurch wird der Artikel 15. der beſtehen⸗ 
den Jurisdiktions⸗Vertraͤge für die angegebenen 
Faͤlle erweitert. 


Art. 2. 


Wenn derjenige, welchem eine Gewaͤhrlei⸗ 
ſtungsklage im Sinne des vorigen Artikels zuſteht, 
wahrſcheinlich machen kann, daß jeder Verzu 
ſein Klagerecht gefaͤhrde, ſo iſt er befugt, au 
ſchon vorher, ehe er die Klage erhebt, bei dem 
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(No. 6134.) Obwieszczenie oświadczenia Ministeryal- 
nego, tyczącego się zjednoczenia układu 
dodatkowego do traktatów, pomiędzy Pru- 
sami a Wyrtembergią względem Państw 
Hohenzollerskich, co do wzajemnych sto- 
sunków jurysdykcyjnych z roku 1827., 
istniejących. Z dnia 17. Lipca 1865. 


Rza Królewsko Pruski i Rząd Królewsko 
Wyrtemberski ułożyły się w celu rozszerze- 
nia istniejących między niemi względem Państw 
Hohenzollerskich, w roku 1827, pomiędzy Rzą- 
dem Księskim Hohenzollern - Hechingen, tu- 
dzież Rządem Księskim Hohenzollern - Sigma- 
ringen z jednćj, a Rządem Królewsko Wyr- 
temberskim z drugićj strony, co do wzajem- 
nych stosunków jurysdykcyjnych zawartych, 
zgodnych traktatów, za pomocą postanowień 
następujących: 


Art. 1. 


Dla skarg ewikcyjnych z kontraktów prze- 
daży i zamiany koni, owiec i trzody chlewnej 
jurysdykcya kontraktu zawartego i wtym 
razie uznaną wzajemnie będzie, gdyby po- 
zwany w czasie pozwu w obwodzie sądowym, 
w którym kontrakt zawarty, nie był obecnym, 
ani też objektów tamże nie posiadał. 


Niniejszćm artykuł 15. istniejących trakta- 
tów jurysdykcyjnych w podanych przypadkach 
się rozszerza. 


ANTO, 


Jeżeliby ten, któremu skarga ewikcyjna 
w myśli artykułu poprzedzającego służy, 
uprawdopodobnić był wstanie, że każda 
zwłoka prawu skargi jego zagraża, wolno mu 
będzie, i pierwćj już, nim skargę wytoczy, 


— 


Gerichte, in deſſen Bezirk das mit dem 
Jewaͤhrsmangel behaftete Thier ſich be⸗ 
findet, auf deſſen alsbaldige Beſichtigung, ge- 
eignetenfalls Oeffnung und Zerlegung anzutragen. 


Die Handlungen des erwähnten Gerichts, welche 
für den angegebenen Zweck vorgenommen wer⸗ 
den, genießen in den eiderſeitigen Staaten die 
gleiche Geltung, wie wenn ſie von dem ſonſt 
zuständigen Gerichte vorgenommen wären. 


Hierdurch erleidet der Artikel 12. der beſtehen⸗ 
den Jurisdiktions⸗Berträge eine Ausdehnung. 


Art. 3. 


Falls die mit den vorſtehenden Beſtimmungen 
gleichlautenden Vorſchriften der beiderſeitigen Ge⸗ 
währleiſtungsgeſetze, naͤmlich des Preußiſchen Ge⸗ 
ſetzes für die Hohenzollernſchen Lande vom 5. Juni 
1863. Artikel 7. und 9. und des Wuͤrttembergi⸗ 
ſchen Geſetzes vom 26. Dezember 1861. Artikel 7. 
und 12., kuͤnftighin, fei es in dem einen oder in dem 
anderen Staate, aufgehoben oder in weſentlicher Be⸗ 
ziehung abgeändert würden, fo treten auch die be⸗ 
treffenden Beſtimmungen der gegenwärtigen Ueber⸗ 
einkunft wieder außer Kraft. 


Zur Urkunde deſſen iſt Koͤniglich Preußiſcher 
Seits die gegenwärtige Miniſterial⸗ Erklaͤrung aus⸗ 
gefertigt und ſolche mit dem Koͤniglichen In⸗ 
ſiegel verſehen worden. 


Carlsbad, den 17. Juli 1865. 


Der Königlich Preußiſche Präſident des 
Staatsminiſterums und Miniſter der 
auswärtigen Angelegenheiten. 


. Bismarck-Schoͤnhauſen. 
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u sądu, w którego obwodzie by dle 
wadę ewikcyjną mające się znajduje, 
wnieść o niezwłoczną obdukcyą jego, a w od- 
powiednim razie o rozprucie i sekcyą. 


Czynnościom sądu. rzeczonego, "Urin: 
czonym celu przyjmowanym, Ww obustron- 
nych Państwach ta sama ważność służyć be- 
dzie, jak gdyby przez zwyczajny sąd właściwy 
przyjęte były. 

Niniejszćm artykuł 12. istniejących trakta- 
tów jurysdykcyjnych się rozszerza. C 


Art. 3. 


Jeżeliby zgodne z postanowieniami powyż- 
szemi przepisy obustronnych praw ewikcyj- 
nych, t. j. prawa Pruskiego dla Państw Hohen- 
zollerskich z dnia 5. Czerwca 1863. artykuł 7. 
i 9. i prawa Wyrtemberskiego z dnia 26. Gru- 
dnia 1861. artykuł 7. i 12., w przyszłości, bądź 
40 w jednem lub w drugićm Państwie znie- 
sione lub pod ważnym względem zmienione 
zostać miały, w takim razie i dotyczące posta- 
nowienia układu niniejszego moc obowięzu- 
jącą znów utracą. 


Na dowód tegoż niniejsze oświadczenie Mi- 
nisteryalne ze strony Królewsko Pruskićj wy- 
gotowane i pieczęcią Królewską opatrzone. 


Karłowe wary, dnia 17. Lipca 1865. 


Królewsko - Pruski Prezes. Minister- 
stwa stanu i Minister spraw 
zewnętrznych. 


(L. S) Bismarck - Schoenhausen. 


mm dſꝛq I 
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Vorſtehende 


orſtehende Miniſterial⸗Erklaͤrung wird, nach- 
dem ſie gegen eine übereinſtimmende Erklaͤrung 
des Koͤniglich Wuͤrttembergiſchen Miniſteriums der 
auswaͤrtigen Angelegenheiten vom 1. Juli d. J. 
ausgewechſelt worden, hierdurch zur offentlichen 
Kenntniß gebracht. 


Berlin, den 17. Juli 1865. 


Der Miniſter der auswärtigen Angele- 
genheiten. 
Im Auftrage: 


v. Thile. 


Redigirt im Büreau des Staats⸗Miniſteriums. 


Berlin, gedruckt in. der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei 


(R. v. Decker). 


Powyższe oświadczenie Ministeryalne, na zg0- 
dne oświadczenie Królewsko - Wyrtember- 
skiego Ministerstwa spraw zewnętrznych z dnia 
1. Lipca r. b. wymienione, podaje się niniej- 
szem do publicznćj wiadomości. 


Berlin, dnia 17. Lipca 1865. 


Minister spraw zewnętrznych. 
Z, polecenia: 


Thile. 


Redagowano w Biórze Ministerstwa Stanu. 


Berlin, czcionkami Królewskiej Tajnej Nadwornćj drukarni 
(R. Decker). 


